KRONIKA

IVAN GORAN KOVACIC

(Za desetletnico njegove tragitne smrti)

Pokrajina, ki nam je dala pesnika in pripovednika Ivana Gorana Kova-
¢icéa, lezi v Gorskem Kotaru, ob reki Kolpi, torej na mejni érti med Hrvatsko
in Slovenijo. Njegov Likovdol, vas, v kateri se je Goran Kovaéié rodil
21. marca 1913.leta. je sorazmerno oddaljena od Zeleznikih zvez. Njeni pre-
bivalei govore zanimiv jezik, svojevrstno kajkavsko nareéje, kateremu sam
Goran pravi: kekavsko narefje, zato Kker pravzaprav ne govorijo: kaj,
ampak: ke. Naglas pa je pod moénim vplivom ¢akavi€ine, ki je izrazito
zastopana v bliznjem trgu Vrbovsko. S slovenske strani, kjer je Bela Krajina,
Zupancti¢eva Vinica, pa tudi gévori Starega trga, Poljan, je v teku stoletij
nastala zanimiva infiltracija tamo$njih slovenskih narecij.

Ta kraj, v katerem se je rodil Ivan Goran Kovatié, je v preteklih sto-
letjih moéno menjal svoj obraz. Od vseh strani so se selili vanj najrazli¢nejsi
prebivalel in puscali sledove, ki so v marsi¢em vidni $e dandanadnji. Ko so
po letu 1620. Turki poZgali tamosnje vasi, je Vuk Krsto Frankopan, ki je bil
lastnik Séverina na Kolpi, naselil v séverinskih krajih Slovence iz Kranjske
in Kotevarje, to se pravi Nemce, o ¢emer Se danes pri¢ajo posamezni priimki.
Pozneje, v ¢asih Napoleonove llirije, so tudi Francozi pustili tukaj svoje
sledove. To potrjujejo priimki Marfal, Kobé, Zervé in podobni. Sicer je pa
ljudstvo tega kraja zivelo vedno siromagno, tla¢ansko zivljenje in je bil gozd
s svojimi bogastvi tisto, kar ga je hranilo,

Ivan Goran Kovaéié se je vpisal v takrat najbliZzjo gimnazijo v Karlovcu.
Pa mu ni bilo dano, da bi jo bil tam tudi konéal. Izkljuéili so ga in jo je
nadaljeval v Zagrebu, kjer je tudi maturiral in se kasneje vpisal na sla-
vistiko. Prezivljal se je zvefine s ¢asnikarstvom in deloma s knjiZevnostjo.
Priimek »Goran« je povzel po poimenovanju ljudi tistega dela Gorskega
Kotarja, v katerem se je rodil. Nasploh je v razvoju mnjegove c¢loveske in
umetniske osebnosti opaziti veliko mero zgodnjega spoznavanja o kriviéni
ureditvi sveta. Se ¢isto mlad, niti dvajset let star, je napisal znadilne verze:

Ja ne éu tvojeg uZitka,

ja ne éu kuée ni dvora,

tornjeva tvojih, ¢ija je slika ohola 1 vitka,

a u njima zrak je leden i vjefno pretvaranje,
dok druge siluje mora...

Moje je drugo naéelo —
to bog je moj i mati:
Trpi za bijedne i pati!

— A ako, krvnife, pruzi za izdaju meni srebra,

skovat éu od njega noZ
i sjurit ga tebi u rebra.
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Cas, v katerem se je Goran razvijal kot ¢lovek in knjizevnik in javni
delavec sploh, je bil na zunaj na videz ustaljen, toda notranje &érviv, zgrajen
na nesolidnih temeljih, poln razrednih nasprotij in neenakosti. V zgodnji
dijaski dobi se je Kovafi¢ motno navdusil za jugoslovanstvo. kakor so ga
tiste Case pridigali po Zolah, posebej %e na Hrvatskem. Kasneje je odkril
hrvatstvo in se moéno ogrel zanj. To je vidno tudi v njegovem delu, tako
knjizevnem kakor éasnikarskem. Na sreto je v Zagrebu naSel krog prija-
teljev, ki so ga vsestransko podprli in mu omogoc¢ali Sirfe razglede v Zivljenju
in literaturi. Med najvplivnejSa dva je treba vsekakor Steti umrlega pesnika
Vladimirja Nazorja in akademika dr. Antuna Barca. ki sta vsekakor najodlog-
neje vplivala, da je Goranov knjiZevni opus tak, kakrien je. Preneckateri
pripadnik zdrave mladine je tiste ¢ase krenil na levo, vsaj priblizno sprevidel,
kje je resnica in od kod lahko pride reditev. Tudi Goran Kovadié¢ je bil v
njihovi sredi.

Vetji del njegovega poklicnega dela, ki ga je moral opravljati kot ¢as-
nikar v urednistvih zagrebikih dnevnikov sNovostic in sHrvatski dnevnike,
mu ni Sel posebno od srca. Nasploh velja za Gorana pravilo, da je pisal tezko
in poéasi. To nam povedo Ze originalni rokopisi njegovih del, ki so na eni
strani pripravljeni s ¢udno pedantnostjo in prenekateri napisani naravnost
kaligrafski, medtem ko so na drugi strani preoblozeni s popravki vseh vrst,
Treba je pa priznati, da je Goran Kovaéié zlasti kot reporter dnevnih listov
imel priloznost videti marsikaj, kar bi mu sicer ostalo skrito in nedoZiveto.
Tako je v pismu, pisanem v Brestovcu, kjer se je zdravil, omenil, da pri-
pravlja roman »Zavezane oic, v katerem je imel namen pisati o doZivljajih
na sodnih razpravah. Malo prej je namre¢ po sluzbeni dolznosti moral biti
reporter sHrvatskega dnevnika« in porocati o razpravah na sodiséih.

Ze pred zadnjo vojno in tudi Se potem se je Kovaéi¢ s prijatelji ob
sobotah shajal v zagrebiki gostilni »Carlione v Gajevi ulici, tam, kjer je bil
zadnja leta klub zagrebikih novinarjev. Tja je skoraj redno zahajal tudi
Vladimir Nazor. ki je bil dula te druzbe. Za &asa ustaske strahovlade je ta
druzba, ki se je v zafetku $e vedno shajala, postajala vedno manjsa, kajti
prenckateri njen €lan se je po sili razmer preselil v zapor na Savsko cesto,
kasneje pa tudi Se dlje, v Staro Gradisko ali kam drugam,

Prisel je dan, ko sta stari, SestinSestdesetletni Nazor in mladi Goran
Kovatié tik pred novim letom, v decembru 1942.leta, zapustila Zagreb in po
zvezi Konspiratorja, to se pravi takratnega kovinarja Dragutina Sailija,
prigla, kakor pravi Nazor v prvem poglavju svoje knjige »S partizanic, v
trhlem &olnu &ez Kolpo v deZelo Partizanijo.

Ze po nekaj dneh, 5. januarja 1943, leta, je bila v Nazorjevo ¢ast v Bihacu
prirejena posebna akademija, na kateri sta govorila oba pesnika in prijatelja.
V uvodu, ki ga je Nazor namenil za knjigo »Hrvatske pjesme partizankec,
v kateri sta imela namen tiskati svoje najnovejie, partizanske pesmi, sivolasi
pesnik takole opisuje Gorana:

»Skoraj v vsem sva si bila razli¢na in neenake unsode.

V neéem sva se pa le sirinjala: v ljubezni, celo v zanesenosti za poezijo.
Koliko vecernih pa tudi poznih mo¢nih ur sva prebila skupaj, prebirajoé
zvetine klasike. pa &eprav v prevodih: Homerja, Ovida, Danteja, Shakes-
peara in Stevilne druge manjSe. najraje Ruse in Angleze, ki jih je on dobro
poznal in pridno prevajal...c
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Govana ¢loveka pa Nazor karakterizira s temle stavkom, ki ga bom
citiral v originalu:

sMalko nezgrapan i ne ba§ najfinijih erta lica. taj je mladi barbarin iz
Lukovdola u Hrvatskom Podgorju postao otmjen i sav je, poduhovljen, sjao,
kad bi se — katkada i u kasnu veéer — Zurio k meni, da mi protfita kakav
svoj prijevod Shelleyevih stihova.c

Ostareli pesnik je pri¢akoval, da bosta v partizanih ostala skupaj. Pa so
ju kmalu po tisti akademiji v Bihaéu lo¢ili. Nazor in Goran sta se potem
videla samo Ze enkrat, v vasi Gracanica na reki Rami v Hercegovini, v malem
mlinu, v katerega se je zatekel stari pesnik pred bombniki in o katerem
je napisal svojo znano pesem »Mlin na Rami«. Tam. v tistem mlinu, je Goran
mimogrede prebral Nazoru svoje najpomembnej§e knjiZzevno delo, poemo
sJamas. ki jo je bil prav tiste dni, na pomlad 1943, leta dovrsil. Potem se
nista videla nikoli veé.

Goran Kovat¢i¢ je IV.ofenzivo prebil v prvi dalmatinski brigadi, v peti
ofenzivi pa je bil s peto &rnogorske brigado. Po kurirju je Se poslal Nazorju
nekaj svojih novih pesmi in dvoje pisem. ki se pa nista ohranili. V Crni gori,
pod Durmitorjem, se je del partizanske vojske razpriil, da bi se laZze prebil
skozi sovraZne zasede. Goran je spremljal prijatelja dr. MiloSeviéa iz Beo-
grada, ki je bil ranjen. V vasi Vrbnica v okraju Foca so ju staknili ¢etniki
in ju ubili. To se je zgodilo pred desetimi leti, sredi julija 19453.

V kakinih okoliZ¢inah je prebil Goran Kovadi¢ zadnje tedne svojega
kratkega zivljenja, nam najslikoviteje pri¢ajo vrstice iz ¢lanka kapetana
Svetozarja Prijiéa. ki je bil natisnjen v 4.5tevilki partizanskega lista »1X.
udarna divizija«. Tam je med drugim zapisano:

»Bilo je totno 19. junija 1943 leta.

Sli smo jaz in Stirje tovarisi, se pretikali skozi velikanske in nepregledne
gozdove Zelen-gore la¢ni. bosi in onemogli. Ko smo tako hodili, ali bolje
receno, ko smo tako tavali v neznano smer, sino z v tla uprtimi oémi iskali,
¢e ne bi kje opazili ¢esar koli. kar bi bilo mogoée pojesti, konjsko kost ali
pa polza, Naa zunanjost je bila obupna. Obraze smo imeli podaljfane od
slabosti in shujSanosti, nae oci, ki so kar naprej iskale in prezale, pa je bilo
komaj videti v o¢nih jamah. Kolena so nam klecala. roke so se nam tresle
in nada telesa so bila v vsakem pogledu na vrhuncu onemoglosti.

V taki duSevni depresiji smo pohajali okrog, spuS€ajo® se po strmem
poboéju, in okrog Cetrte ure smo zagledali skupinico tovarifev in tovarisie,
ki so bili v prav takem poloZaju kakor mi. Ker so sedeli in poéivali, smo se
jim priblizali, toda ker smo bili v istem poloZaju mi in oni, nismo drugi
drugim posve¢ali posebne pozornosti. Takrat sem zraven sebe zagledal vi-
sokega tovarisa bujnih las v beli sukneni obleki. Imel je majhno pugko in
torbico, menda je imel svoje stvari v njej, in par opank iz goveje koZe je
visel Ceznjo, ki so bile otrdele in skr¢ene, on pa je bil popolnoma hos. Potez
na obrazu mu sploh nisem mogel razloéiti. Bil je neobrit, sicer je bil pa tak
kakor mi, pa ni mogode ugotoviti, ali je bil podoben é&loveku ali &emu
drugemu, Le-to je bilo razlotno videti, da je utrujen in laen. Pokrivala ni
nosil, pa so mu lasje viseli na obraz.

— V kateri enoti si bil? — sem ga vprasal, pa se skoraj niti ozrl nisem
nanj, ker mi je pogled odromal nekam v daljavo. Pogovarjati se je zacel
z menoj. ¢eprav ni bil obrnjen proti meni.

558



— Bil sem pri Stabu desete hercegovske, pete ¢rnogorske in prve dalma-
tinske brigade.

Takrat sem se domislil, da ga na videz poznam, ker sem prihajal v §tab
brigade in ga videl tamkaj.

— Ime mi je Goran Kovafié, sicer sem knjizevnik in pesnik, — je
nadaljeval. Takrat sem ga popolnoma spoznal, ker smo v brigadi govorili
e njem in o njegovem knjiZevnem delovanju.

Potem sem se mu nekako popolnoma priblizal in po krajsem razgovoru
o tem in onem, kar nama je padlo na pamet, smo v dveh skupinah odsli
naprej. ker so nas tovaridi opozorili, da moramo iti, da pridemo do vetera
do neke vode. Vsi smo stopali v koloni drug za drugim, ni¢ ve¢ nisva govorila,
le o¢i so zaele s svojim starim opravkom in buljile v tla, ée bi nasle karkoli
za pod zoh.

Ko smo se zveéer ustavili tik neke retice, sem povabil Gorana v svojo
skupino, naj bo z nami, kajti niti posode ni imel niti noZa in fudi ni mogel
cesar koli dobiti za veferjo. Tako smo vecerjali kuhano travo in koprive in
vsi onemogli polegli ob ognju, da prebijemo no¢ v upanju, da nam bo jutri
le mogoc¢e bolje. Drugi dan smo $li naprej po hudem dezju in po celodnevni
hoji smo tako ubogi in Se bolj laéni prisli do nekakih kolib. V bliZini smo
staknili mrtve konje, ki so zaceli Ze trohneti. Meso smo rezali 7 njih in ga
pekli na ognju in ga jedli. Takrat sem kazal Goranu, kje naj ga odtrga
s konja in kako ga mora spefi. Zvecer, ko sva nekaj malega pojedla in se
osufila, sva nadaljevala razgovor, ker zaradi silne lakote in u3i nisva mogla
spati. Pogovarjala sva se o vsem mogofem. O knjizevnosti, glasbi, o Sportu.
Pripovedoval mi je, kako mu je §lo v partizanskem Zivljenju in kako je
takrat pisal. Govoril mi je o »Jamie¢, katero sem Sele pozneje prebral. Kar
naprej je omenjal Nazorja, sedanjega predsednika ZAVNOH, in njegova
knjizevna dela.

Tri dni smo ostali na tistem kraju, ker zaradi deZevja nismo mogli
naprej. Tretji dan okrog poldne je prisla k nam $e ena skupina tovariSev in
tovarisic, izmed katerih je Goran poznal dr.Simo Miloseviéa, &lana AVNO].
Nekaj ¢asa so se zadrZali pri nas in iz njihovih pripovedovanj smo zvedeli,
da se vratajo v Crno goro. Tudi Goran je odfel Z njimi.

Nikoli ve? ga nisem videl.

In ne bom ga videl, ker je z vso skupino, v kateri je bil, nesreé¢no koncal.
Ubili so jih... Kdo? Bandifi, ki so jih na8li v vasi Vrbnici in jih pobili.c

Tako Prijic.

»Prerezali so grlo, ki je tako iskreno in mo¢no grmelo iz bratske hrvatske
duSe zaradi ustadkih zlofinov nad srbskimi nebogljenci. Nikoli bolj posteno
in bolj ¢loveéansko delo pesnika ni bilo grje kaznovano in &elo zlodinca ni
bilo Se nikdar omadeZevano z nesramnej$im zlofinom.«

To so besede Mosa Pijade, ki jih je zapisal v €lanku o Vladimiru Nazorju
o Goranu in njegovem strainem koneu.

Tako je komaj trideset let star kon&al eden najnadarjenejiih hrvatskih
pesnikov svojega Casa. Skoraj dobesedno se mu je izpolnila Zelja iz njegove
klasiéne pesmi :Moj grobs«:
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Na planini &érni, tam naj bo moj kot.
voléji nad njim lajeZ, €rnih vej Sumot,
vecéni pis poleti, v zimi debel sneg,
molku moje jame nemogod pobeg. .,
Nihée naj ne pride, le prijatelj drag, —
in kadar se vrne, sled naj poravna.

¥

Te vrstice so v prvi vrsii pisane, da bi osvezile spomin na tragi¢no
padlega knjizevnika, zato bo Goranovo knjiZzevno delo kljub njegovi pomemb-
nosti omenjeno le ¢isto na kratko. Zacel je mlad, komaj osemnajstleten, leta
1931, In ne s pesmijo, ampak s prozo. Proza mu je sploh bolj leZala kakor
pesem, V zadetku je sodeloval v dijaskih listih sMladost« in »Vihor:. Ze
v mladih letih, na gimnaziji, je prou¢eval poleg hrvatskih tudi slovenske
in srbske pesnike. Skupaj s Se nekaterimi je izdal knjigo »Lirika 1932« Tu
je natisnjen vecéji del njegove mladostne lirike.

Prihod v Zagreb, stiki z drugimi knjizevniki in Studij so dobro vplivali
na njegov knjiZevni razvoj. Sodeloval je v vseh vplivnejsih hrvatskih knji-
Zevnih revijah, tako v sHrvatski reviji¢, sHrvatskem kolue¢, v »KnjiZzevnikue
in v »Evolucijic. Edina ¢isto njegova knjiga, ki je iz8la, dokler je bil Goran
ziv, so bili »Dnevi jeze« (Dani gnjeva), ki mu jih je natisnila Matica Hrvatska
1. 1936, Zbirka sedmih novel je naletela na ugoden sprejem. V tej svoji prvi
res samostojni knjigi je Goran prikazal Zivljenje svojega domacega kme-
tiskega ljudstva v boju z izkori¢evalei in nasilnim, diktatorskim rezimom,
Goran je namrel svoje Lukovdoléane in njihove probleme take nadrobno
poznal, da jih je v tej svoji prozni knjigi res Zivo in avtenti¢no podal, hkrati
z malome&fanskimi elementi, to se pravi s cerkveno in posvetno hierarhijo
vred, ki je tiste ¢ase vladala njegovemu ljudstvu. Niti triindvajsetletni mla-
denié je s to s hrvatstvom prekvaseno knjigo, v kateri so pravzaprav osrednji
motiv Jevtiéeve volitve, pokazal in dokazal, da zna zgrabiti také politiéno
kakor tudi socialno pomembno snov in jo tudi umetnisko dovolj dognano
podati,

Kasneje je napisal Se vrsto realistitnih novel, ki so zveline zajete iz
zivlijenja ljudi njegovega rojstnega kraja, tistih krepkih, naturnih in upor-
nigkih Prigorcev. To so novele, napisane po letu 1936, ki so sedaj, po zadnji
vojni, iz§le v zbranih delih (tretji zvezek) pod naslovom »Sveti preklinjevalec«
{Sveti psovaé). Nedovrien je ostal roman »Brod na potokus, do polovice pa
je Kovaé&ié napisal roman »BoZji bobene.

Bogata je tudi njegova pesniska Zetev. Zbirka pesmi »Ognji in roZe« je
v celoti napisana v kajkavi¢ini pesnikove oZje domovine. Mnoge izmed teh
pesmi so motiviéno zajete iz socialne problematike vatkega Zivljenja. Zlasti
udarni sta »Pesem drvarjeve in pa »Svobodni sin¢. Razen kajkavskih pa je
Goran napisal tudi precej Stokavskih pesmi. Najbolj znane so: Samemu
sebi, Trupla potujejo, ¢ omenjena Moj grob, Mrakoten Zas
in Se prav posebej Kukavice s konénim refrenom: Kuku!, ki ga pa v Zesti,
zadnji kitici zamenja dvojni: Mai pii!

Svoj najgloblji pesnigki in élovedki krik nad podivjanostjo ljudi v naSem
stoletju, hkrati pa najrealisti¢nej$i prikaz sadizma in krvoloénosti v zadnji
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vojni je Kovaéié podal v poemi »Jamas ki pomeni njegovo najboljse knji-
zevno delo. Ta poema je nastala v prvih mesecih leta 1943. v partizanih, nekaj
mesecev pred pesnikovo tragitno smrtjo. Razdeljena je v deset poglavij, ima
pa skoraj &tiri sto verzov. V nji je prikazana vsa groza, ves zlocinski bes
klaveev nedolznih Zrtev, iztikanje o¢i, rezanje uSes, vse tisto, kar so ustaski
razbojniki po¢enjali zlasti nad pravoslavci. Poema je pisana v prvi osebi,
tako da izzveneva kot vnaprej videna avtobiografija. Cloveku se dozdeva,
kot bi pesnik opisoval svojo lastno krvavo smrt, ko pravi:

Negdje je cvréak pjevo; oblak pokri
zadas u letu sjenom cijelo polje.

Cuo sam, kako jedan krvnik mokri,
a drugi stao Siroko da kolje.

Sve to mi zasja u sluhu ko u vidu,
sa bljeskom sunca na néZnome bridu.

Presene¢a dvojnost njegove »Jame«. Na eni strani je privla¢na liri¢nost
posameznih stihov, na drugi zgoitena, ved kakor realisti¢na epifnost krva-
vega dogajanja. V tem pogledu pomeni ta poema v veliki meri nasprotje
dotedanjemu nadinu njegovega pesniikega ustvarjanja. Poema je prevedena
v veé tujih jezikov. Slovenski prevod, ki je bil obljubljen Ze pred leti, je
menda nekje zastal.

Ob koncu naj vsaj z besedo omenim %e Goranovo prevajalsko delo. Pre-
vajal je angleike, ruske in francoske pesnike in v zbirki njegovih izbranih
del, ki obsega v redakeciji Dragutina Tadijanoviéa sedem knjig (osma na-
povedana sploh ni iz§la), je kot predzadnja knjiga izSla zbirka njegovih
prevodov inje lirike. Tu je dolga vrsta angleSkih lirikov od Shakespeara,
Popa, Burnsa, Wordswortha in Colerdigea do Byrona. Shelleya, Keatsa, Eliza-
beth Browning, Tennvsona, Wilda, Joveceja, Poea in novejsih, nekaj fran-
coskih simbolistov (Rimbaud, Samain, Maeterlinck), pa tudi nekatere pesmi
Sergeja Jesenjina.

Prevedel je tudi nekaj slovenskih pesmi, tako Gradnikove »Napise za
mesece«, nekaj Golie in Kocheka.

Tudi sicer je bil Goran vekrat v tesnejiih stikih s slovensko knjizev-
nostjo, zlasti po svojem obisku v Sloveniji. V poletju 1940.leta je »Ljubljan-
ski zvone prinesel Stiri njegove pesmi. Tista leta pred drugo svetovno vojno
je sem in tja v Zagrebu pisal o nekaterih slovenskih knjiZevnikih, tako o
Gradniku — pesniku kmetov, o pokojnem Ivu Brnéiéu, Hrvatu — slovenskem
knjizevniku. V ¢lanku o Gradniku daje znaéilno primerjavo med Gradni-
kovim in Zupanéi¢evim pesniikim ustvarjanjem. Zdi se mi, da je prav Gradnik
dal Goranu povod za prevajanje »Portugalskih sonetove Browningove, katere
je tudi sam prevajal.

Seveda je Goranovo delo s podro&ja knjiZevne kritike in esejistike zdaleé
obilnejSe in v zbranih delih zajema dve knjigi, etrto in peto, ki imata naslov
»Iseji i ocjene« in »Prikazi i ¢lancie. Prva je tehtneja. Tu je prikazal Ivana
Kozarca. Isa Velikanovi¢a, Cesarca, Kolarja, Novaka Simi¢a, Kaleba, A. B.
Simiéa, Nikolo Polic¢a, Tadijanoviéa, Ranka Marinkoviéa in e nekatere, torej
zveline same sodobnike, in {o najmlajSe, ki so Sele nastopali. Opozarjam tudi
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na njegove sicer kratke, toda zgoicene filmske kritike, ki pomenijo sploh
zaCetek prave filmske kritike pri nas.

Se to! Leta 1948. je nad Bozidar Jakac narisal v spomin pesnikovi materi
Ruzi Goranov portret. S tako goreco 7eljo je ¢akala dan, da bi obiskala sinov
grob sredi Balkana, kakor so ga lani ta ¢as ugotovili. Pa ji ni bilo dano.
Leto$njo pomlad je tofno na Goranov rojstni dan, 21.marca, Stirideset let
potem ko ga je rodila, omahnila v grob.

Cena slehernega knjizevnega dela lezi v tem, koliko je zmoglo odsvitati
podobo svojega ¢asa, dogajanj, ¢loveka v fasu. Goran Kovaéié je doumel ta
klic, dojel je utrip dobe, zlasti zadnja leta svojega Zivljenja se je dostojno
uvrstil med borce za praviénejdi in lepsi svet. dokler ni z odhodom na osvo-
bojeno ozemlje, s svojo sJamoe in s svojo tragiéno smrtjo dokazal, da je bil

resniéni pesnik-borec za pravice svojega ljudstva.
Tone Potokar

RAZGLEDI

APOLOGIJA LIBERALNEGA HUMANIZMA
(Zapisek ob knjigi Stefana Zweiga »Véerajsnji svete)

Bogomil Fatur

»Od vseh njegovih problemov me zanima le eden,
tisti namreé¢, ki se stavi nam vsem danes z enako
tehtnostjo in ostrino kakor takrat: kako ostati svo-
boden. kako sredi brezsrénega in pobesnelega ¢asa
ohraniti ¢istost duha?e«

(Stefan Zweig, nedokonéano delo o Montaignu,
leta 1942))
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Pred dobrimi desetimi lefi je kot emigrant v Juzni Ameriki (v brazilskem
mestu Petropolis) napravil samomor nemski pisatelj in esejist. eden izmed
najbolj popularnih avtorjev v razdobju med obema vojnama, Stefan Zweig.
To je bil pisec starega avstrijsko-Zidovskega porekla, kot knjizevnik in hu-
manist sodobnik in somislec taks$nih velikih evropskih duhov kot so bili
Romain Rolland, Thomas Mann ali lani umrli Benedetto Croce. Ni bil v toliki
meri izvirni pisatelj kot dosti bolj izredno prefinjeni in spretni biograf zna-
menitih ustvarjalcev iz prejsnjih dob, katere je znal mojstrsko oZzivljati
s svojo ¢udovito erudicijo, kulturo in barvitostjo jezika, Od Erazma Rotter-
damskega do Balzaca in Tolstoja, od Marije Stuart do Magellana je znal najti
celo plejado znamenitih evropskih osebnosti, ki jim je s peresom zvestega in
nadarjenega Zivljenjepisca pripravil dovriene vies romancées, katerih mnoge
je v nemirnem ¢asu tridesetih let ¢italo in ljubilo tudi nafe obéinstvo, saj so
bile nekatere prevedene v slovenitino, vse ostale pa so bile splofna last
evropskega in tudi nafega izobraZenca.

Zweigova poslednja dokon¢ana knjiga se imenuje »Die Welt von Gesterne
in predstavlja sspomine Evropejcas, kot pripominja njen podnaslov. Iz8la je ze
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